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第一章 道格拉斯和华森的规矩
你若没有看过一本叫做《汤姆.莎耶历险记》的书,你就不会知道我

这个人.不过,这没有什么.那本大体上讲的是实话的书是马克.吐温先生
写的.有些事是他生发出来的,不过大体上,他讲的是实话.不过,实话不实
话算不了什么.我还没有见过从来没有撒过谎的人.这一回不说,另外一
回就不敢保证.葆莉姨妈也好,那位寡妇也好,也许还有玛丽,都是这样.葆
莉姨妈就是汤姆的葆莉姨妈还有玛丽.道格拉斯寡妇,有关她们的事,大
都在那本书里讲了那是一本大致上讲实话的书,有些是生发出来的,这我
在上面说过了.
 
　　那本书的结尾是这样:汤姆和我找到了强盗藏在那个山洞里的钱,我
们发了.我们俩,一人得了六千多块钱金灿灿的六千块.把钱堆积起来,乍
一看,好不吓人.后来,由撒切尔法官拿去存放利息,我们俩每人每天得一
块钱,一年到头,天天这样真是多得叫人没法办.道格拉斯寡妇,她把我认
做她的干儿子,她许下了愿,要教我文明规矩.可是一天到晚,憋在这间屋
里,有多难受.你想,寡妇的言行举止,一桩桩,一件件,全都那么呆板,那么
一本正经,这有多丧气.如果继续这样,到了我实在忍受不了的那一天,我
就要溜之大吉啦.我重新穿上了我原来的破衣烂衫,重新钻进了那只原本
装糖的大木桶,好不痛快,好不逍遥自在.可是汤姆想方设法找到了我,说
他要发起组织一个强盗帮,要是我能回到寡妇家,过得体体面面,就可以
加入到他们里面去,于是我就回去了.
 
　　寡妇对我大哭了一场,把我叫做一只迷途的羔羊,还叫我别的好多名
称,不过,她绝对没有任何恶意.她让我又穿上了新衣裳,我只是直冒汗,憋
得难受实在一点办法也没有.啊,这么一来,又重新开始那老一套.寡妇打
铃开饭,你就得按时到.到了饭桌子跟前,你可不能马上就吃起来,你得等
着,等寡妇低下头来,朝饭菜叽哩咕噜挑剔几句,尽管这些饭菜没什么好
挑剔的,因为每道菜都是精心做的.要是一桶乱七杂八的东西,那就不一
样了,各样菜掺和在一起烧,连汤带水,味道就格外鲜美.
 
　　晚饭后,她就拿出那本书来,给我讲摩西和蒲草箱的故事.我急得直
冒汗,急着要弄清楚一切有关他的事.不过,她隔了一会儿却说摩西是死
了很久很久的事了.这样,我就不再为他担忧什么了,因为我对死了的人
是毫无兴趣的.
 



　　没过多久,我请求寡妇答应我抽烟.可是她死活不肯.她说这是一种
下流的习惯,又不卫生,要我从此戒掉.世界上有些人就是这样行事.一件
事,来龙去脉,一窍不通,可偏偏要谈三论四.比如摩西,与她非亲非故,对谁
都没有什么用处,很早就死了,她偏要为他操心;可我做一件事,明明也没
有错,可她偏要找岔儿.况且,她自己就吸鼻烟,那当然是做得对喽,因为她
就是这么做的嘛.
 
　　她的妹妹华珍小姐,一个修长身材戴一幅眼镜的老小姐,前不久才来
和她同住.她拿来一本拼音课本,故意难为我,逼着我死啃了近一个钟点,
寡妇这才叫她歇口气.我确实熬不住了.可还是得熬闷死人的一个钟点,
我实在浮躁得不行了.华珍小姐会说,"别把你的一双脚搁在那上边,赫克
尔贝里.""别闹得嘎扎嘎扎响,赫克尔贝里,请坐正."一会儿又说,"别这么
打呵欠,别这么伸懒腰,怎么不学得规矩些,赫克尔贝里?"然后她跟我讲
有关那个坏地方的一切.我就说,我倒是愿意在那里,她就气极败坏.我可
并非心存恶意,我心里想的只是到个什么地方走动走动,换个环境,我决
不挑三拣四.她说,我刚才说的,全是下流坯说的话.要是她啊,她宁死也不
肯说出那样的话来,为了好升入那个好地方,她可是要活得规规矩矩.堂
堂正正.啊,我看不出她要去的那个地方有什么好,所以我已经下定决心,
决不干那样的蠢事.不过,我从没有说出口.因为一说出口,便会惹麻烦,讨
不到好.
 
　　她话匣子既然打开了,便不停地说下去,把有关那个好地方的一切,
跟我说个没完没了.她说,在那边,一个人整天干的,就是这里走走,那里逛
逛,一边弹着琴,一边唱着歌.永永远远如此这般.不过我对这些不怎么挂
在心上,只是我从没有说出口来.我问她,依她看,汤姆是否会去那,她说,他
还差一截子呢.听了这话,我满心欢喜,因为我要他跟我在一起.
 
　　因为华珍小姐不停地找我的岔子,日子过得又累又孤单.后来,她们
招了些黑奴来,教他们做祷告,然后一个个地去睡觉.我上楼走进我的房
间,手里拿着一支蜡烛,把它放在桌上,然后在一张靠窗的椅子上坐下来,
存心拣些有劲儿的事想想,可就是做不到.我只觉得孤单寂寞,真是恨不
得死去才好.星星在一闪一闪,林子里树叶在沙沙作响.我听见一只狼在
远处正为死者凄惨地哀鸣;猫头鹰还有一只夜鹰和一条狗正在为一个快
死去的人嚎叫;还有那风声正想要在我耳边低声诉说,我捉摸不透它们在
诉说着什么.如此这般,不由得使我浑身一阵阵颤抖.我又听见远处林子
里鬼魂声响.这个鬼,每逢他要把存在心头的话说出来,却又说不清楚的



时候,便在坟墓里安不下身来,非得每个夜晚悲悲切切地到处飘飘荡荡.
我真是失魂落魄,十分恐惧,但愿身边有个伴.一会儿,一只蜘蛛爬到我肩
上,我一抹,将它抹到了蜡烛火头上.我没有动一个指头,它就烧焦了.不用
别人告诉我,我也明白,这是个不祥之兆,我认定要有祸事临头,因此十分
害怕,几乎把身上的衣服抖落在地.我站起身来,就地转了三圈,每转一圈,
就在胸前划个十字,接着用线把头上一小撮头发给扎起来,让妖怪不能近
身.不过,我还是不放心.人家只有把找到的一块马蹄铁给弄丢了,没有能
钉在门上,才会这么做的,可从没听说,弄死了一只蜘蛛,也用这个办法消
灾避祸.
 
　　我坐了下来,浑身抖擞,取出烟斗,抽了口烟,因为屋子里到处象死一
样寂静,所以寡妇绝不会知道我在抽烟.隔了好一会儿,我听到远处镇上
的钟声响起,敲了十一下然后又是一片寂静,比原来还要静.不久,我听到
一根树枝折断声,在那树丛的黑暗深处哦,好像有什么东西在响动,我悄
悄地坐着静听.我立刻听见隐隐约约从那边传来"咪呜,咪呜"的声音,多
好啊!我也发出"咪—呜,咪—呜"声,尽量越轻越好.接着,我熄灭了蜡烛,爬
出窗口,爬到了棚屋顶上,然后溜下草地,最后爬进树丛.千真万确,汤姆正
等着我.
 



第二章 汤姆成为强盗帮头子
我们沿着树丛中小道,踮着脚丫,朝寡妇园子尽头往回走,一路上弯下

身子,免得树杈子划破脑袋.我们走过厨房时,我被树根绊了一跤,发出了
响声.我们伏下不动.华珍小姐的那个大个儿的名叫杰姆的黑奴,正坐在
厨房门口.我们看得清清楚楚,因为他身后有灯光.只见他站起身来,把颈
子往前探,侧耳听了一会儿.接着说,"谁呀?"
 
　　他又仔细听了一阵,然后踮起脚尖走过来,就在我们俩之间,我们几
乎能摸到他的身子.就这样,几分钟.又几分钟过去了,一点儿响动也没有,
可我们又都靠得那么近.这时候我脚脖子上有一处发痒,不过我没有用手
抓.接着,我的耳朵又痒了起来,然后在我的背上,正在我两肩的当中,又痒
起来了,如果再不抓便要死了.是啊,从这以后,我发现有好多回也是这样.
你要是跟有身份的人在一起,或者参加一处葬礼,或是根本睡不着偏要
睡,不论在哪里,只要那里不容许你抓痒,那你就全身会有一万处发痒.不
一会儿,杰姆在说:
 
　　"喂你史(是)谁啊?史(是)什么人?我约(要)是没听到什摸(么),才见鬼
啦,好吧,我知道该怎么办.我要坐在这里,直到再听到响声才罢休."
 
　　就这样,他坐在地上,就在我和汤姆的中间,他背贴着一棵树,两脚向
前伸开,一条腿几乎碰到了我的一条腿.我的鼻子开始发痒,痒得我的眼
泪都直淌下来,不过我仍然没有抓.接着,我鼻腔里也痒了起来,然后是鼻
子底下.我真不知道怎样才能这么坐着一动也不动.这么长时间难受的罪
啊,一直持续了有五六分钟之久,不过在感觉上觉得不止痒.接着,我估摸
着,我浑身有十一处在发痒.再坚持一分钟以上,我可就要顶不住啦.不过,
我还是咬咬牙,准备再顶一顶.就在这个时刻,杰姆呼吸变粗了,又过一会
儿,他打起鼾来了这样,我就马上又舒坦起来了.
 
　　汤姆呢,他给了我一个信号嘴里发出一点声响,我们就手脚并用爬过
去.爬了几步远,汤姆在我耳边低声说,为了这样好玩儿,他要把杰姆捆绑
在一棵树上.我说不行,这样会弄醒他,就会闹腾起来,人家就会发现我不
在屋里.接着,汤姆说蜡烛不够用,他想溜进厨房去多带几根蜡烛.我劝他
别这么干,因为说不定他会醒,会跟着来.可汤姆却要冒一冒险,我们溜了
进去,取了四支蜡烛,汤姆在桌上留下了八分钱,算是蜡烛钱.然后,我们出
了厨房.我想快点溜走,可是怎么也阻止不了汤姆,他非要手脚并用爬到



杰姆那边,跟他开个玩笑.我只得等着,仿佛等了很久,周围一片寂静,使人
感觉很孤单.
 
　　汤姆一回来,我们就顺着园子的围墙,沿着小径向前走,一步步摸上
了屋那头陡峭的小山顶.汤姆说他把杰姆的帽子从头上轻轻摘了下来,挂
在他头顶上一根矮树杈上.杰姆身子虽然动了一下,不过幸亏没醒.这件
事过后,杰姆对人说,妖巫在他身上施了魔法,弄得他神志昏迷,然后骑着
他飞往本州各地,然后把他降落到原来那棵树下,并且把他的帽子挂在枝
杈上,好让他知道这到底是谁干的.到下一回,杰姆逢人便说,他被一直骑
到了新奥尔良.再后来,每次对人家吹起来,地界越吹越广.最后,他告人说,
他们骑在他身上走遍了全世界,搞得他几乎累得半死,他背上也长满了马
鞍子磨破了的泡泡.杰姆对这一回的经过,高兴得忘乎所以,甚至为此不
把别的黑奴放在眼里.各地的黑奴从遥远的地方来听杰姆讲述这种种经
过,这样他成了这一方黑奴中间最受欢迎的人.外地来的黑奴嘴巴张得大
大的,上上下下打量他,仿佛见到了珍奇宝贝.黑奴一般喜欢讲黑地里.灶
火边,妖巫怎么样怎么样.不过,逢到有人这么讲,便显得自己在这方面无
所不知,无所不通.杰姆总会插一句,说一声,"哼!你懂得什么\'妖巫,?"那个
黑奴就被封住嘴,不得不往后靠了.杰姆总是把那个五分钱的角子用细绳
栓在颈子上,说这是那个妖巫亲手给他的一种法宝,还亲口告诉他这能治
一切疑难病症,并且说只要念咒语可以随时把妖巫招请来,不过妖巫告诉
他念的那些词,他可从未对人讲过.黑奴从四面八方来,还给杰姆带来他
们所尽有的礼品.他们的目的只是为了能见识一下那个五分钱的钱币.不
过他们不敢摸钱币一下,因为这是魔鬼的手摸过了的.作为一个仆人,杰
姆这下子可糟了,因为他既然见过魔鬼,又被妖巫骑在身上过,他就很自
然地神气起来,目中无人了.
 
　　再说,汤姆和我到了小山头的边边上,我们往下面村子里一看,见到
有好几处亮着灯光.也许那里有病人吧.我们头顶上的星星呢,闪烁着迷
人的光亮.下面村子边上,流淌着那条大河,差不多一英里宽.它是那么宽
广,那么寂静,那么庄严.我们走下小山头,找到了乔.哈贝和朋.罗杰斯,还
有四五个别的躲在废了的鞣皮工场里的男孩子,于是,我们就解开了一只
小舟,顺水划了两英里半路,到了小山边上一处大岩石那儿,就上了岸.
 
　　我们走进了一簇矮树丛,汤姆让我们每个人都宣了誓,表示永远保守
秘密,随后领他们到小山上一处山洞前.那里正是矮树丛里树木长得最茂
密的地方.我们就燃起了蜡烛,连走带爬地进去了,在里边两百码处,豁然



开朗.汤姆在那一条条过道之间摸索了一阵子,就在一道石壁那里钻了下
去,在那里,你根本无法看到有一处洞口.我们沿着一条狭窄的过道,闯进
了一处类似一个房间的地方,那里湿漉漉的一片,很冷.我们就在那儿停
了下来.汤姆说:
 
　　"听着,我们这个强盗帮就在这里成立啦.我们给它起个名字,就叫它
汤姆.莎耶帮吧.凡是有心参加的,都得宣个誓,还要用血写下自己的名
字."
 
　　那是人人情愿的.汤姆拿出了一张上面写好了誓词的纸,他把誓词念
了一遍.誓词说,每个哥儿们要忠于本帮,决不把本帮的秘密告诉任何一
个人,如果有任何人伤害本帮任何一个哥儿们,本帮便会命令任何一个哥
儿们去杀死那个人和他的家属,而且必须照办.在他把他们杀死,并在他
们胸膛上用刀刺下本帮的标记也就是十字以前,一律不准吃东西,不准睡
觉,凡非本帮的人,一概不准使用这个标志;凡使用了的,初犯者要被控告,
再犯者要处死.对外泄露秘密的本帮成员,必须被割断喉管,并把尸体烧
毁.把骨灰撒掉,名字从血书的名单上除掉.凡属本帮哥儿们,从此一律不
许再提到他的名字,而且还要永远诅咒他.
 
　　人人都说,这才是一个真正神圣的誓词.还问汤姆,这是不是用他自
己的脑袋想出来的.他说,有些地方是的,不过其余的出自海盗书上与强
盗书上的.还说,每个强盗帮,凡是有统帅的,都有誓词作记.
 
　　有的人认为,凡泄露秘密的哥儿们的家属,理应处死.汤姆说这个意
见很好,并用笔记了下来.接着,朋.罗杰斯说:
 
　　"这儿的赫克.芬呢,他可没有家属啊怎么处理他?"
 
　　"啊,他不是还有个父亲么?"汤姆.莎耶说.
 
　　"是的,他是有个父亲.不过,在这些日子里,他连他父亲的人影都没见
到过.他总是喝得醉醺醺的,在鞣皮工场的猪圈里过夜.在这一带,有两年
多没见到他这个人影了."
 
　　他们就进行了讨论,还准备把我排除在外,原因是每个哥儿们必须得
有个家或是有个什么人可以杀掉才行啊.不然的话,对其他的人来说,那



就有失公平了.是啊,谁都没有办法一个个都哭丧着脸,呆呆地坐在那里,
我急得快要哭出来了.可是突然之间,我想出了一个解决办法.我向大伙
儿推出了华珍小姐他们可以杀死她啊.于是大家都说:
 
　　"对,她行,她行.成了,成了.赫克能加入了."
 
　　接着,大伙儿用针尖从个自儿的手指头刺出血来,写了姓名,我也在
纸上血书了我的名字.
 
　　"那么",朋.罗杰斯说,"我们这个帮干些什么样的行当呢?"
 
　　"除了抢劫和杀人,其它一概不干,"汤姆说.
 
　　"可是我们要劫的是什么呢?房子牲口还是其它的"
 
　　"胡说!偷牲口,以及诸如此类,那算什么强盗,那是偷盗,"汤姆说."我
们可不是偷东西的,这算什么行为.我们是拦路行劫的英雄好汉,我们头
戴面具在大路之上拦劫驿车和私家马车,我们杀人,夺去他们的表,劫去
他们的钱财."
 
　　"我们非得要杀人么?"
 
　　"哦,那当然,杀是上策.有些老行家不是这么看,不过大半这么看.除
非是那类,我们把他押到山洞里来,看守在这里,直到送来赎金才放."
 
　　"赎金?那又是怎么一回事啊?"
 
　　"我也不知道,不过人家就是这么干的,我看到书上也是这么写的.所
以,我们自然也得这样."
 
　　"我们连那是怎么一回事都还没有搞清楚,怎么个干法?"
 
　　"别总说泄气话,反正我们得干.我不是跟你们说过了么,书上是这么
写的.难道你们准备不按书上写的,另搞一套,把事情搞得一团糟?"
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